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ВВЕДЕНИЕ 

 В последние годы публичные выступления изучаются как 

составляющая политического дискурса, который в свою очередь становится 

доступным все более и более широкому кругу лиц. Даже 

внутриполитический дискурс, изначально предназначенный для одной 

определенной лингвокультурной среды, сейчас становится доступным 

глобальной аудитории, что обуславливает необходимость в его переводе на 

иностранные языки. Произнося публичную речь, любой политик или 

общественный деятель берет на себя большую ответственность. А если это 

делает глава государства, то речь может идти не просто об ответственности, а 

о рисках, ведь отстаивать национальные интересы, принимать участие в 

решении самых насущных международных вопросов, проявлять инициативу 

в урегулировании тех или иных конфликтов по всему миру, способствовать 

объединению усилий, попутно отстаивать свою позицию и пытаться убедить 

других в своей правоте, используя развернутую аргументацию, – задача не из 

простых. Необходимость перевода подобных выступлений на другие языки и 

обязательное сохранение и передача всех вышеперечисленных элементов, 

выбор соответствующих лексических, синтаксических, стилистических и 

других средств языка перевода представляет значительный интерес, что и 

обуславливает актуальность нашей работы.  

Практическая значимость заключается в том, что настоящая работа 

может быть использована при переводе текстов политического дискурса, 

публичных выступлений в частности. 

Цель данной работы – выявить основные транслатологические 

особенности публичных выступлений президентов России и Франции. Для 

достижения цели были поставлены следующие задачи: 

1. Дать определения понятиям «дискурс», «политический дискурс», 

определить их основные характеристики. 

2. Отграничить жанр политической публичной речи от иных жанров 

политического дискурса.  
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3. Охарактеризовать устную публичную речь как жанр политического 

дискурса, выявить ее композиционные, лексико-грамматические и 

транслатологические характеристики.  

4. Провести сравнительный анализ текстов выступлений В. В. Путина и 

Ф. Олланда. 

Теоретической базой исследования послужили работы следующих 

лингвистов: И. С. Алексеевой, Е. И. Шейгал, В. И. Карасика, В. Е. 

Черняевской, Т. Б. Крючковой, Л. С. Бархударова и других исследователей. 

Работа включает в себя введение, две главы, заключение и 

библиографический список. Во введении объясняется актуальность темы 

исследования, цель, задачи и практическая значимость. В первой главе 

излагаются исходные теоретические положения о политическом дискурсе, 

текстах относящихся к политическому дискурсу и проблематике перевода 

данного типа текстов. Во второй главе представлен сравнительный анализ 

публичных выступлений русского и французского президентов. В 

заключении подводятся итоги исследования. В библиографическом списке 

указаны труды отечественных и зарубежных авторов, упоминаемых или 

цитируемых в данной работе. 
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ГЛАВА I. ПУБЛИЧНОЕ ПОЛИТИЧЕСКОЕ ВЫСТУПЛЕНИЕ КАК 

ДИСКУРСИВНЫЙ ЖАНР 

 

1.1. Понятие и основные характеристики дискурса 

 

 Предваряя сравнительный анализ текстов выступлений политических 

лидеров России и Франции с целью выявления основных трудностей для 

перевода, необходимо дать определение таким понятиям как дискурс, 

политический дискурс, определить основные характеристики дискурса как 

такового и политического дискурса, в частности, определить основные 

грамматические, лексико-стилистические и транслатологические 

характеристики публичного политического текста как продукта 

политического дискурса. 

 Поскольку в нашем исследовании мы рассматриваем публичный 

политический текст как часть политического дискурса, целесообразно начать 

с определения понятия и основных характеристик дискурса. В. Е. 

Черняевская утверждает, что «дискурс предстает как совокупность текстов, 

так или иначе коррелирующих друг с другом» [Черняевская, 2006, с. 76]. Она 

дает два определения дискурса: 

1. «Конкретное коммуникативное событие, фиксируемое в письменных 

текстах и устной речи, осуществляемое в определенном, когнитивно 

и типологически обусловленном коммуникативном пространстве» 

2. «Совокупность тематически соотнесенных текстов: тексты, 

объединяемые в дискурс, обращены так или иначе к одной общей 

теме» [Черняевская, 2006, с. 75, 76]. 

 Если соотнести два этих определения, то можно предположить, что 

первое представляет дискурс с содержательной стороны, в текстах 

письменной и устной речи фиксируется какое-то коммуникативное событие. 

К тому же для нашего исследования в этом определении актуально 

упоминание и письменной и устной речи, так как публичная речь как жанр 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

http://rucont.ru/efd/372010
http://rucont.ru/efd/372010

